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DER WÄCHTER AUF DEM TURME SAß • M kaj germana T: popolaj, Tu-
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Jen la germana originalo: 

1. Der Wächter auf dem Turme (Türmlein) saß 
und rief mit heller Stimme: 
Ist noch einer da, der in Schlummer leit, 
er steh' nur auf, es ist nun Zeit, 
der Tag hat sich gezeiget, 
gezeiget. 

2. Drum fangt das Tagwerk hurtig an, 
ihr Leute aller Orten! 
Beginnet es mit Fröhlichkeit 
und seid zu gutem Tun bereit, 
bis dass die Sonn' sich neiget, 
sich neiget. 

popola, Turingujo  antaŭ 1920 
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Kelkafoje oni trovas enmetitan strofon: 

2. Die Amseln singen schon im Grund, 
im Tal die Bächlein springen, 
der junge Morgen tut sich kund 
Da wollen wir mit Herz und Mund 
dem Schöpfer Lob darbringen, 
darbringen. 

© Felix Oberborbeck 

2. Jam flutas merloj en arbar', 
en val' riveroj plaŭdas. 
Ankaŭ ni en ĉi fru-matena hor' 
per gaja kant' el plena kor' 
Kreinton nian laŭdas, 
Lin laŭdas.

Albrecht Kronenberger 2024-04-13 


